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CraTTa npucBsYeHa JoCnigXeHHo ocobnmneocTel nepeknagy aHimauinHnx dinbmis ctygii Disney Ha npuknagi Mynb-
Thinbmy «KpwxaHne cepue» (Frozen). AKTyanbHICTb OOCMIMKEHHS 3yMOBMEHA 3pOCTaHHAM PO MynbTUNIKaLinHOro
Mefia y MiKKyMbTYpHin KOMYHiKaLii Ta HeobXigHICTIO BAOCKOHANEHHS CTpaTerin nokanidawii KOHTEHTY, BPaxoByUM Kyrb-
TYPHI BiAMIHHOCTI KpaiH opuriHany Ta peuunieHTa. Y xogi gocnigxeHHs 6yno BUCBITNEHO, Wo aganTauis BepbanbHuX Ta
HeBepbarnbHNX acnekTiB nepeknagy NoKpaLlye CNPUAHATTS CIOXETY rnagavyaMu Ta NOCUMIE MKKYNBTYPHE PO3YMIHHS.
O6r'pyHTOBaHO, WO BUbIp dhopMu nepeknagy (ayonsik, 3akagpoBe 03BYYEHHS YM CyOTUTPU) Mae 3anexatu Big notped
rnagavie. 3okpema, fyons pekoMeHZ0BaHO ANa AMTAYOI ayauTopii Ta Ntoaen i3 HeMPOBIAMIHHOCTAMM, OCKINIbKN BiH 3HM-
KY€ KOTHITMBHE HaBaHTaxeHHs. Okpema yBara npugineHa posni My3u4HOro cynpoBogy, SKUM BUCTYNae He nuiie hOHOBUM
€NeMeHTOM, a i CYTTEBO CMPUSE PO3KPUTTHO CHOXKETHMX MOBOPOTIB.

MpakTuyHa YacTuHa LOCNiAKEeHHS 30CepekeHa Ha aHanisi nepeknaay Mynbtginemy «KpmxkaHe cepue» 3 aHMincbkol
MOBW Ha AMOHCbKY. 3anponoHOBaHO Knacudikauilo cTpaTterivi nepeknagy, Lo BKIOYAE CKOPOYEHHS 3 nepedopmynto-
BaHHSM Ta PO3LUMPEHHS 3MICTY 3 KynbTYpHOI afanTauieto. BctaHoBneHo, Wo yepe3 oHETUYHI 0COBNMBOCTI AMOHCHKOT
MOBW Nepeknagadi 4acTo CnpoLLytoTb pensiki, pobnaym akueHT Ha eMoLinHin cknagosin. Ocobnuey yeary npugineHo
cneumdili ANOHCHKOI oKanisawii, yHikansHMMU pucaMm SIKOi €: BUKOPUCTaHHS 3BYKOHACHiAYBaHHSA ANS MiACUIEHHS eKc-
NPECMBHOCTI, aBTOPCbKe A0AaBaHHA MPUKMETHUKIB AN YTOYHEHHS KOHTEKCTY TOLLO. HaronoLweHo, LWo ycnilHa agantauis
XapTiB Ta KynbTYpHMX peanin 4ocaraeTbCs Yepes IXHI0 3amiHy NokanbHUMY ekBiBaneHTamu 1 nepeTBopeHHs kanambypis
y (hOHETMYHY py ChiB.

KnouyoBi crnoBa: sinoHCbka MoBa, aydiosidyanbHuin nepeknag, «KpwxaHe cepue», nepeknag Mynstdinbmis, nokani-
3auis.

This paper examines the characteristics of translating Disney animated films, using Frozen as an example. The rel-
evance of this study stems from the growing role of animated media in cross-cultural communication and the need to
improve content localization strategies, taking into account the cultural differences between the source and target coun-
tries. The study highlights that the adaptation of verbal and nonverbal aspects of translation improves viewers’ perception
of the plot and enhances cross-cultural understanding. It is concluded that the choice of translation type (dubbing, voice-
over, or subtitles) should depend on the needs of the audience. In particular, dubbing is recommended for children and
neurodivergent individuals, as it reduces cognitive load. Special attention is given to the role of musical accompaniment,
which serves not only as a background element but also significantly contributes to highlighting key plot moments.

The empirical part of the study focuses on analysing the translation of the animated film Frozen from English into Jap-
anese. A classification of translation strategies is proposed, which includes compression with rephrasing and expansion
of content with cultural adaptation. It has been established that, due to the phonetic characteristics of the Japanese lan-
guage, translators often simplify lines, emphasizing the emotional component. Particular attention is paid to the specifics of
Japanese localization, whose unique features include: the use of onomatopoeia to enhance expressiveness, the addition
of adjectives to clarify the context in detail, among others. The study concludes that the successful adaptation of jokes
and culture-specific elements is achieved by replacing them with local equivalents and transforming puns into phonetic
wordplay.

Key words: Japanese language, audiovisual translation, Frozen, animation translation, localization.

IlocranoBka mpoOaeMu. 3 PO3BUTKOM MYJIb-
TUMEIIMHOT 1HIycTpii KiNbKICTh PO3BaXKaJIBHOTO
KOHTEHTY JUIsS Cy4aCHHUX JITCH Ta MiJUNTKIB 3HAYHO
3pocna. [lompu Benwue3Hy MOMYASPHICTE TBOPIB
Walt Disney Animation Studios (Awimayitina cmy-
0isi Bonma J[icues), sk OIHIET 3 TIPOBITHUX CTYMIiH,

0CcOo0IMBOCTI mepeknaay il aHIMaiiHMX CTPId4OK
Ha ChOTOJIHI BHBYEHI HeIOCTaTHLO. Ha BimMiHy Bij
3BHUYANHOIO XYJAOKHBOTO IEPEKNIaay, IepeKiiajl
MYJIBTQIIBMIB BHKIIIOYAE€ MOXKJIUBICTH KOMEHTapiB
Ta PO3JIOTHX MOSCHEHb, BUMAararodd BijJ MepeKia-
Jlada MUTTEBOT 3pO3YMLIOCTI KOYKHOTO MOBHOTO €lle-
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MeHTa. B KoHTeKCTI mobaizaii nepekiagad 4acto
BHCTYIIA€ B POJIi KYJILTYPHOTO MOCEPETHUKA: 3aB/IaH-
HSM € He JMIIE BAAJO IepenaTu 3MicT, a i ajanty-
BaTH HOTo Tak, o0 BiH OyB MOBHICTIO 3pO3yMLTHIt
iHO3eMHill HinbOBiK aynuTopii. B To# ke wac 3mict
4acTo € 0OMEKEHUM TEXHIYHIUMHU paMKaMH TyOJIKY.
BpaxoBytoun 3Ha4yHi BiIMIHHOCTI MiX KYJIBTypamH
3axomy 1 Cxomy, aHami3 TMepexiIagy MyIbT(iab-
MiB crynii Disney 3 aHTJTIChKOT Ha AMTOHCHKY MOBY
€ aKTyaJbHUM, a BUBUCHHS IIEPEKIAalbKUX CTpaTe-
riif mig gac poOOTH 3 TEKCTOM aHIMaLiHKUX (DiTbMIB,
SIKI BpaxoBYIOThb 1i KYJIBTYpHi BiZIMiHHOCTI, CTaHO-
BUTh 3HAYHUU JTOCIITHUIIBKUH IHTEpEC.

AHaji3z mnomepegHix gocaiTKeHb. BuBueHHS
nepexsiany MyiabT(hiIbMIB — 1€ HapsAM JTIHTBICTHKH,
IO CTPIMKO PO3BUBAETHCS, 3BAXKAIOUM HA BEIHUKY
KIUTBKICTh Bi3yaJhbHOTO MeJia, M0 PErylspHO BHXO-
JUTh y WIAPOKUU mIpokar. Bumom mnepexiany, 1o
BUKOPUCTOBYIOTh IIiJ] 4ac aJamnTallii Bi3yaJbHOIO
Menia, € aymioBizyansHuil nmepexnan (ABII). [Tompu
BIIHOCHY HOBH3HY IIi€i JTUCIHIUTIHU, KUTBKICTb
HayKOBHX pO3Bimok y ramy3i ABII HeBnmHHO 3poO-
crae. TeopeTnuHi 3acanyu Ta crnenudiky HOTO BUAY
nepekiany okpeciroBanu . Cinrac, I. Anunepman,
P. Anaui, 1. I'am0’e, @. oM, . [exepcen ToIo.
Cepen BITYM3HSHMX HAyKOBIIB 3MiHY Bi3yallb-
Hux kommoHeHTiB ABII mocmimkyBaB, 30Kpema,
O. Pomantok. [lutaHHS IyOnmsKy B YKpaiHCBKOMY
HAyKOBOMY JHUCKypci BHcBiTmoBamu O. MirtinHa,
JI. PoctomoBa, K. /Ipanantok, Tozi sk IpoOieMaTHKy
cyorurpyBanHs jociipkyBann H. IligmorwuibHa,
M. TpocdimoBa Tommo. Bogrodac, mompu 3pocTaHHs
iHTepecy HaAyKOBIIB A0 Ii€i Tamy3i, 0COOIMBOCTI
JIoKaizamii 3aXiqHUX MYyJIbTHIIBMIB I ATTOHCHKOT
ayAUTOPIi 3aTMIIAI0THCS HEJOCTATHBO BUCBITIICHUMU.

Mera nHamoi poOOTH MOJIATAaE B TIPYHTOBHOMY
MOPIBHSUIBHOMY aHalli3i 0COOJIMBOCTEH TepeKiay
MyasThineMiB cTymii Disney 3 aHmiiiicbkoi MOBH
Ha SMIOHCHKY, HacamIiepes Ha Mmarepiayli IMoBHOMe-
TpaskHoro MyneTdinemy «Kpmkane Cepue» / Frozen
(2013, pexucepu K. bak, /1. JIi) [1; 2]. HocarHeHHs
MOCTaBJICHOI METH Iepeadadae BHKOHAHHS TaKUX
3aBJaHb: MpOAHaNi3yBaTH pOJb MYJIBTUTUTIKAIIH-
HOTO MeJlia y CydacHiil MKKYIbTYpHIA KOMYyHIKAIIil;
po3nsiHyTH ocHOBHI Buam ABII Ta oxapakrepusy-
BaTH BiJIMIHHOCTI B IXHbOMY BHUKOPHCTaHHI i/ 4ac
nepekiany; kiacudikyBatu cTpaTerii mepexnamgy
MynbTQUIBEMIB cTyaii Disney 3 aHrmilichKoi Ha SMOH-
ChbKY MOBY; BU3HAYHTH OCOOJIMBI PUCH SITTOHCBHKOT
JIoKasi3arii.

Buxian ocuHoBHOro marepiaay. Ha Binqminy Bifg
XyJIOKHIX TEKCTiB, MPH MEPEeKIa i MYIBTHILTIKAIliH-
HuX (QinpMiB (axiBelb Mae 3BaKaTd HE JIMIIE Ha
TEKCT, [0 BUTOJIONIYIOTh MMEPCOHAXI, a i Ha IXHIO

MOBY Tija, JECTH, €MOIlii, Micie mepeOyBaHHs
repoiB Tommo. Came ABII € Tum Buaom mepekiany,
mo Oepe 1m0 yBarwm Bci mi acrektd. Tak, 1. I'am0’e
3a3Havae, mo ABII BuMarae koMIieKCHOT poOOTH
3 OUTBIIOK KUTBKICTIO €JIEMEHTIB, HIXK MPOCTO TEK-
crami [3, c. 55], a P. Anadi Ha3uBae iHTerpallito Bep-
0anbHOT Ta HeBepOaIbHOI KOMYHIKAIlil KIIIOYOBOIO
xapakrepuctukoro ABII [4, c. 18], mo i € ocHOBHOO
BIIMIHHICTIO MiX OyIb-SIKMM IHIINM BHJIOM Tiepe-
KIIaJy Ta aylioBi3yanbHUM. «...[le He OykeanvHull
nepekaao. llepexnadaui nosunti epaxosysamu Kyib-
MypHI HIOAHCU, I0IOMAMUYHT 8UPA3U MA 2YMOp, Wob
cmeopumu 8epcilo cyeHapiio, aKa 8i0Yyeamumemscs
asmenmuunoI0 0I5l Yinbosoi ayoumopii. Aoanmayis
0ianoeis 8iono6iono 0o maiminey animayii ma pyxie
2y6 maKodic Mae suUpiulaibHe 3HAYeHHsl, OCKLIbKU Ye
eapanmye, wjo O0yONbOBAHI PEniiKu 38YYAmuMymb
npupooHoy» [5].

He numre mimika Ta YCHUE TEKCT MEpearOTh
iHpopmariro, a # KOJIBOPOBI TaMU CIIEH, PO3TaITy-
BaHHS TEPCOHAXIB Ha €KpaHi, 3BYKOBiI edekTtn Ta
My3HKa, 10 JiyHae Ha QoHi. Sk crBepmxye P. Anaui,
3BYKOBI Ta Bi3yajbHI KOMIIOHEHTH BIUIMBalOTh Ha
JIHTBICTUYHI €JIEMEHTH B TEpPEKJIaji ay/lioBi3yalib-
HUX 3ac001B MacoBoi iH(opmartii [4, c. 37]. . Illom
BiJI3HAUAE, MO IS TOTO, 00 PiIBME BiI3HAYMINCH
YCHIXOM B Pi3HUX CYCITIIBCTBAX, MEPEKIaAadi MalOTh
BIAaBaTUCSA 10 JIOKaji3allii, IHTepHaIioHami3amii
a0o0 HaBiTh TJIOKaji3allii, ToOTO TpoIleCcy amanTarii
ayJlioBi3yabHOI MPOAYKILi O HOPM, YIIOJ00aHb Ta
AHTUIATIH PI3HUX LITBOBUX KYJBTYD [6, c. 41]. Came
3aBJISIKM IIbOMY TJISIZIa4 Kpallle 3p03yMi€ KOHTEKCT Ta
MOJIeJIi TIOBEIIHKH TIEPCOHAXKIB.

VY mociimkeHHi JoKami3alii Bi3yalbHUX €JIeMeH-
TiB Ha MpHUKJIaAl aHIMauidHuX ¢ineMiB cTyaii Pixar
O. PomaHmok 3a3Hadae, 10 B aHIMAI[iHHOMY Mejia
4acTo BiAOyBaeThCs JIOKaNi3allis HE JIUIIE TEKCTY,
a ¥ Bi3yaJIbHUX eleMeHTiB. [lo mpukiany, y Myib-
ThimeMi «JlyMKaMu HaBUBOPIT» mepcoHakka Oruma
3 ABIISIETHCS BIEpIIIe, KOJIM MalleHbKy Paiini Hamara-
IOTHCSl HATOLyBaTH OPOKOIi (TOOTO IIeii OBOY BUKIIU-
Kae oruay B AuTuHMU). ONHAK Yy SIMOHCHKIN JIOKaJIi-
3arii OpoKoJi 3aMiHWJIM Ha 3€JIeHUil OoNrapchKHil
Teperb, apKe caMe Horo, a He OPOKOITi, CTEPEOTHITHO
HEHABU/ATDH SITIOHCBHKI JNITH: 3MiHA Bi3yaJIbHUX elle-
MEHTIB OpHTiHANy Ha Ti, M0 € OUIbII MpUTaMaH-
HUMH MOBI TIEpeKJIay, TOKPAIIYIOTh PO3YMIHHS Ta
cpudHATTS ayautopii [7, ¢. 705-707]. Jlokanizaiis
3aB/ISKH IbOMY HaOyBa€ OUTbII CAMOCTIHHUX PHC Ta
BiJIKpPHBA€ HOBI MOXJIMBOCTI /U KIHOCTYIiN pi3HUX
kpaiH. Taki 3MiHH He JUIIE TOJETHIYIOTH pOOOTYy
nepeKiazgadya, a i CTBOPIOIOTh 1HKITO3MBHY BEPCIitO
Melia IPOAYKTY, IO 3BaKa€ Ha KyJIBTYPHI OCOOJH-
BOCTI KpaiHW peuumieHTa. [. ApmaH Harojomrye,

176



ISSN 2663-4880 (print), ISSN 2663-4899 (online)

3akapnarceKi ¢inonoriuni cryaii

IO ISl JIFOJIEH, SIKi PO3MOBIISIIOTH PI3HUMH MOBaMH,
HaJeXxaTb N0 PI3HUX COIIAJbHUX TPYN Ta MAaroTh
pi3HE KyIbTypHE MOXOIDKCHHS, TIEePeKIIaj] aHiMaIlii-
HUX (QUTBMIB MOXHA PO3IIISIIATH SIK IHCTPYMEHT ISt
PO3YyMiHHS TOYOK 30py OJJHE OAHOTO. BiH Mo3UTHBHO
BIUIMBA€ Ha CTOCYHKH MK KpailHaMHu OpHTiHaly Ta
NepeKyaay 4Yepe3 CTBOPEHHS HOBHX MIKKYIBTYp-
HUX 3B’f3KiB, B3a€MHE TMOMIMPEHHS KYJIBTYPHUX
0COONTMBOCTEW Ta MOJONAHHS KyJIBTYpPHUX PO3pPHUBIB
[8, c.31-32].

JlocmiTHUKY BUOKPEMJTIOIOTH /IBa OCHOBHUX IiJ-
xomu 710 ABIL: mMakpo- Ta MiKpOKOHTEKCTYaJIbHHIA.
MakpoKOHTEKCTyallbHUI MiAXi[ BKIIOYaEe B cede
MPUAHATTS OUTHII IHPOKOTO TOTIISAIY Ha IPOIEC
MepeKyiafly Ta BCTAaHOBJICHHS B3aEMO3B S3KiB 13
COLQJIBHUMH Ta KyJIbTYPHUMH SIBUIIAMH, TOMAI SIK
MIKPOKOHTEKCTYalIbHUH MiIXiJl JOCTIKYE TPOIIEC
CTBOPCHHSI 3HAYCHHS B ayliOBi3yaJbHOMY TEKCTi
yepes JCeTaJbHUIM aHai3 B3a€MOJIi MK MYJIBTHKO-
JlaMU, BKITIOYar0oun HeBepOanbsHi dakropu [4, c. 8-9].
OpHak Ba)XKJIMBO 3a3HAYUTH, 11O IIi ITiIXOAH HE iCHY-
I0Th BIJJOKPEMJICHO, a paflle IOMNOBHIOIOTh OJHE
OZIHOTO, BUOYIOBYIOUH CTpaTerito nepekiagada.

Hdymxu crocoBuo moziny ABII Ha pizHOBUAM
PO3ALISIOTHCS. BUIBIIICT JAOCTIHUKIB CXOIATHCS
Ta TOMY, 110 iICHYE€ TPH OCHOBHUX: JYyOJsDK, 3aKa-
nIpoBe o3ByueHHs Ta cyoTuTpu. Omuak J[. Cinrac ta
I AngepmaH HaBNAaKW 3a3HAYAIOTh, IO ICHYE JIMLIE
JIBa OCHOBHUX MiJIXOIH 10 MEPEKIasy YCHOTO MOB-
JIeHHs: 30eperTu Horo sk ycHe abo mepeTBOPUTH Ha
MMUCHMOBHI TeKCT [9, ¢. 4], a P. Anaui 3a3nauae, 110
JesIKl TOCTITHUKYA BHIUISIOTH IO CEMHU BUIIB IIepe-
KIIafdy, SIK-OT CyOTHUTpH, AYyOIsDK, YCHUH Tepexial,
KOMEHTapi, 3aKaJpoBUI T0J0C, PO3IOBiIb Ta €JeK-
TpoHHE JTiOpero (cucTema, L0 BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIs. TpaHCKPUOYBAaHHS MEPEBa)KHO OMEPHOTO CIIiBY
Ta MepeKsaLy TeKCTy MiCeHb JIs misiaaqis) [4, ¢. 19].

O. Mirina, M. Poctomona ta K. [Ipamamtok 3a3Ha-
YaroTh, 0 TyOJIIOBaHHS € BUIOM II€PEO3BYUyBaHHS,
y SKOMY 3IIHCHIOEThCS IIOBHA 3aMiHa 1HO3EMHOI
MOBH aKTOpiB (TOOTO OpHWTiHANBHI PEIIIIKH 3ami-
HIOIOThCS Ha HOBi), 1 TIPH IIbOMY MOBa NEPCOHAXIB
MOBOIO TIEpeKIIay Ma€ CIiBNAAaTH 3 OPUTiHAIBLHOIO
ITPOMOBOIO 32 TPUBAJICTIO (hpa3, a TAKOXK 13 apTUKY-
nsmiero akropis [10, c. 237]. Haromicts cyOTHTpH —
1€ TIepEeKIaIEHUI TEKCT, SKUN 3’ IBISE€THCS Y HIKHIHT
YaCcTUHI €KpaHa CHHXPOHHO 3 BiNOBIIHUMHU 3a 3Mic-
TOM MOHOJIOTaMH Ta JiaJloraMH I'epoiB KiHOPITbMY
abo cepiany [11, c¢. 108]. Po3rmisiHeMo JeTalibHIIIE
JOCIIJIKEHHSI, 1[0 CTOCYIOThCSI cCame ITUX JBOX BUJIIB
ABII.

[lepexman cyOTHTpiB € YacTo OUTBII OOMEXe-
HUM, HIK JTyONFOBaHHS, OCKUIBKH KUIBKICTh Yacy,
3a SIKy TEKCT Ma€ 3’SIBUTUCh HA €KpaHi, JIMITOBaHA.

Lle moB’s13aHO 3 THM, IIO MIBUIKICTh YATAHHS 4aCTO
€ MEHIIIOKO 32 MIBUJIKICTh MOBJICHHS. ToMy mHChMOBa
iH(dopmariis, sika Moke OyTH Tiepeiana cyOTHTpaMH,
MOBMHHA OyTH OUIBII CTUCIOK 3 OIISAY Ha Taki
(hakTopH, SK TPUBAIICTH BiOOpa)kKeHHS CyOTHTpIiB
Ha eKpaHi, HeOOXiJIHICTh IXHBOI 3MIHHU BiJIIOBIJTHO
JI0 3MIHH 300pa)KCHHsSI Ta MaKCHMaJlbHa KIJIbKICTh
CHUMBOJIIB, SIKi MOXXYTh BMICTUTHCSI B OJJHOMY KaJipi
[8, c. 25]. B xoxxHilf MOBI ISl KUTBKICTh Yacy Biapi3-
HieThest. X. [Haraki Ta A. MamyMmypa 3a3HauaroTh,
10 B SIMOHCBKUX CYOTHTpax KIUIbKICTb CHMBOIIIB
Ha ekpani craHoButh 10, 15 abo 20, i mpu HbOMy
BOHU MOXXYTb OyTH TIOlijIeHuMHE Ha 1, 2 abo 3 psinku
[12, c. 241]. Taki cTanmapTv 3HAYHO BiAPI3HAIOTHCA
BiJl €BPONEHCHKUX, Jie Ha eKpaHi Moke OyTu 110 42
cumBOmiB [13, c. 1], OCKITbKH STIOHCHKI iepormidu
Oimpmr KommakTHi. B pesynmerari Oararo pedeHb
y pinbMax 3 IMOHCHKUMU CYOTUTPaMHU € pajlle CTUC-
JIMM BUKJIaJIOM CKa3aHOTO, HI’K IOBHUM IE€PEKIIaI0M
[14]. Kpim TorO, panime CyOTHTPH B SIMOHCHKHX
¢diTpMax ITOIaBaMCA BEPTHKAIBHO, SK 1 B KHHTAX,
OJTHaK Ha CHOTO/HI OLIBIIICTH i3 HUX € TOPU30HTAIb-
HUMH, 110 3yMOBJICHO 3aXiHUM YIUTUBOM.

MoskHa CTBEpKYBATH, 10 3aJISKHO B1JI I[LIIOBOT
ayuTopii mepekaay IyOlisK MepeBaXKae HEIONIKH
cyotutpiB. I. Apman 3ragye, 1m0 TeXHIKa JTyOIsmKy
4acTo € MPUHHATHAM METOAOM JUIA TIIAJaqiB, SKi HE
BOJIOJIIIOTh 1HO3EMHMMH MOBaMH, HETPaMOTHI a0o
3aHAATO MOJOAI, mo0 MmBHAKO uyuTatd [8, c. 28].
Jonamo, mo AyOssK 4acTo € OibIl 3pYYHHM 1 JIJIs
[JIS11a41B 3 00MEKEHUMH MOKIITMBOCTSIMHU, SIKI MOXKYTh
MaTH CKJIQTHOIII 3 YUTAHHIM CYOTHTPIB Uepes3 mora-
HUH 3ip, HEUPOBiAMIHHOCTI (SIK-0T muciekcis, PAYT
Ta iH.) TOIIO, a HE HEIOCTaHIO 00I3HAHICTh. 3aBIIKH
CHUHXPOHI3alii NepeKiIaleHoro TeKCTy, 110 BHUIOJIO-
HIye MEepcoHaX, i3 pyxoM Tyl y TIsAadiB CTBOPIO-
€TBCSI BPOKEHHSI, 1[0 BOHU JHBISTHCS MYJIBTQiIBM
MOBOIO OpPHUTiHAITY, a He TIepekany. Lleit ¢pakTop crae
KITIOYOBUM TIpH BUOODPI BHIY TEpEKIany y Mylb-
T(himpMax: yBara Jiteii oOMexxeHa, 1 OLIBIIICTb 13 HUX
HE MOXYTb OZJHOYACHO YUTAaTH CYyOTUTPH 1 AUBUTHCS
(hbibM, OCKIJIBKY 11€ BUMArae JOJaTKOBUX KOTHITHB-
HUX 3ycuib [8, c. 28]. Jlo Toro x, 3a JDOMOMOTOIO
IyOIsKy MOJKHA TIOBHOIIIHHO TIepEeNaTH TEKCT, M0
HAKJIaIa€THCSI OJIH Ha OJTHOTO, 1 TaK MOBHICTIO TIepe-
JIATH 3MICT, HE IIEPEKPUBAIOYH BECh €KPaH PeTUTiKaMu
repoiB. Yepes AyOimsK MOKIMBO MepeaaTd 0CoOu-
BOCTI MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB Pa3oM i3 iHTOHALISIMH,
SIKI MOXKYTh 3aJI€XKaTH Bl BiKY, COI[IaJIbHOTO CTaTyCy
Ta IHIUBITyaIbHUX OCOOIIMBOCTEH MOBJICHHSI.

JIIs MiATPUMKHA BPaKEHHS aBTCHTHYHOCTI Kap-
TUHHU TIiJ1 9ac AyOJsDKY TIepeKiIaiad Ma€ «8nucysamu
8IOKpumi 20/10CHI ma 2yOHO-2yOHI NPUSONOCHI 6 Mmi
MoMenmu, Ko 10OUHA HA eKPAaHi KPYRHUM NAAHOM
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noMimuo GiOKpusae pom abo 3axpusac 2you, uod
sumosumu 8i0nosioni 3¢ykuy [6]. Ll BuMora 3HaqIHO
YCKIJIAZHIOE MEPEeKiIaj], OfHAK caMe BOHA MOKpAIlye
BpaxxeHHs misigada. X. e noc Peitec Jlocano 3a3Ha-
yae, OI0 CHHXpPOHI3awisg Tyl mig vac KyOaroBaHHS
JUTSYUX aHIMAIIMHUX QUIBMIB, 3aJI€KUTH Bl pI3HUX
(akropiB, Takux sk THN Memia raarGopmu (KiHO,
TeneOadeHHs, IUIAHIIET TOIO), TEXHIKa aHIMaIlii
(MynmbTdiIBEM, CTON-MOYITH-aHiMallis, 3D-animaris
TOII[O) Ta ITBOBA ayTUTOPis (Jopocti, 1iTH abo o0u-
nBi rpymu) [15, ¢. 100]. Ilix yac nepeknamy cyOTu-
TPiB 3 Tako MPOOIEMOI0 HEMOXIIMBO 3ITKHYTHUCS,
BTIM 4acTo MOCTA€ MUTaHHS IOA0 NEepeKiaay Ha3B
MIPEAMETIB, TTOCTEPIB Ta TAOIMUIOK, SIKi 9ACTO TPaILIs-
IOTBCSl Y CTpiuKax. A TakOX YCKJIaJHIOEThHCS Iepe-
KJIaJl PEIUTiK, KONK MEePCOHaXKi TOBOPATH OJHOYACHO
Ta 3HAXOIATHCA AAJICKO BiJl EKpaHy.

Tpynsoi nepexiagy MyIbT(iIBMIB CTAHOBHTH
TaKOXK HAasIBHICTH pealiil Ta ciiB, IO BiJICYTHI Y MOBI
nepekiansy, 10 SIKUX HajexkaTb, 30KpeMa, OKa3ioHa-
J3MH, TpUTaMaHHI MYIbTHMEIiNHIA cdepi, TK-OT
mynbTdinemaM. O. Conenb 3a3Hayae, U0 B MYJb-
TUIUTIKAIIHHIA TpOayKUii mepekan oKa3ioHami3MiB
MOBHHEH JIETKO CIPUHAMATHUCS TsgadeM Ta He Bif-
BOJIIKATH WOTO BiJl CHPUHHATTS croxery [16, c. 35].
BaxxmuBo, mo0 mepekiiam CHpaBiIsB OXHAKOBHA
e(deKT 1 Ha OpUTiHABHY ayIuTOPifo, i HA 1HO3EMHY.
JlomaTkoBOIO  CKJIQMHICTIO TYT € OOMEKEHICTh
B EKpPaHHOMY 4Yaci, II0 YHEMOXIIMBIIIOE TMPOIHCY-
BaHHsI PO3JIOTMX TOSICHEHb. 3HA4HI KYyJBTYPHI Bif-
MIHHOCTI 3MYIIYIOTh Tepekiagada MiI0upard Bij-
TIOBITHI TI0 3HAYCHHIO KaaMOypy Ta BHPa3W Y MOBI
nepexiany. Jlo Toro sk, HasBHICTH KanamOypiB 4u
JKapTiB 13 BUKOPHCTAHHSM TOMOHIMIB, SIK 1 cama
HasBHICTh Ha3B MICIIEBOCTI, TAKOX YCKIIAIHIOIOTh
nepekian. Y TakoMy BHMAJKy IMepeKiagadeBl Ciil
nam’siTaTu, o Mepeaadya ryMopy He MoTpedye MmoB-
HOI Ta TOYHOI Tepemadi 3MICTy 3ayisl AOCSTHEHHS
aJIeKBaTHOCTI Tepekany (iabMy, OCKITbKH BaXKIIHU-
BOIO YMOBOIO € BUKJIMK MHUTTEBOI peakuii y misgada
[11, c. 238]. KynbTypHa aganTamis AUTSIYUX MYJb-
TQINBMIB BiJ3HAYA€THCSI HE JIMILIE JIIHTBICTUYHOIO
aJIanTalli€ro, a i MPUCTOCYBaHHSAM JI0 BIKOBOI KaTe-
ropii Ta KOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEH IITEH MEBHOTO
Biky. Sk crBepmikye C. €miceeBa, HEBIIAUTFHOIO
YaCTUHOIO ITPOLIeCy NEepeKiIaay € mparMaTuyHa ajiarn-
Talisl aynioBi3yaJIbHOTO Marepialy 3 ypaxyBaHHSIM
0a30BUX 3HAHb IIJILOBOI ayguTOpii W MparmMaruvHa
ajanTaifisi Juis 30CpeKEHHS EMOIMHOTO BIATYKY
[17, c. 56].

Oxpemoi yBarm TIpu Tepekiaai MoTpedyroTh
1 IMicHi, 10 3’ SABISIOTHCS B MynbTdineMax. Ha momauy
10 (GoHOBOI ecTeTHuHOi (YHKLII BOHH MOXYTb
JIOTIOBHIOBATH CIOKET YCi€l CTPIYKH, 11 YacTHHU

g emolii repoiB. My3udHi KoMIIO3uIii 3a3BHYai
moTpeOyroTh amanTamii mepekiIamy, sSKa BiamoBigae
PUTMY MY3HWKH BIAIOBIIHO JO YOTHPHOX ITOETHY-
HUX PUTMIB KJIaCHYHOI PUTOPUKH (TOOTO PUTM KiJlb-
KOCTI CKJIaJiB, PUTM 1HTEHCHBHOCTI ab0 po3monity
aKIEHTIB, pUTM TOHY Ta PUTM TeMOpy abo pumm).
AHaJIi3 TEKCTY MICHI HEMOXKIIUBO MPOBECTU 0e3 ypa-
XyBaHHS ii My3u4HOTO cymnpoBoay i HOT [6]. Kpim
TOro, (POHOBA MY3MKa I'PA€ HE JIUILE JUI 3aIIOBHEHHS
THILI, a i YIJIMBAE HA NEPEKIIa;: MIOM SIKIIY€, HiACH-
JIOE€ Ta 3MIHIOE EMOLIHHHMI YIUIUB Ha PELUII€HTA.
C. Kokkona 3a3Havae, mo0 KoMmOiHalisl Bi3yalbHOTO
300pakeHHSI Ta 3BYKY «CHPUAIOMb [HMEHCUBHOCMI
ma nauHHOCmi 8paicens 610 nepeenaoy» [18].

V mepexiramo3HaBCTBi iICHY€E KiJTbKa MiIXOIIB 10
knacudikarii crparerii ABIL. Taxk, f. Ilemepcen
posminsie crparerii nepekiany cyOTHTPIB Ha OpieH-
TOBaHI Ha BUXIAHY KyJbTypy (source-oriented) Ta
OpIEHTOBaHI Ha IIIBOBY KyJIbTypy (target-oriented).
Jlo mepmroi Tpymnu BiH BiTHOCHTB MPSIMHM TEpPEKIIa,
YTOYHEHHS TiJI 9ac MepeKiiay, 30epekeHHs 3MICTY,
TOAl SIK A0 APYroi — y3arajbHEHHs, 3aMiHy JIEKCEM
Ta ynyueHHs mig yac nepeknany [19, c. 75]. Y cBoro
yepry @. Illom npocnmimKye BHAM CHHXPOHi3alii
y OyOIsbKi, BHOKpEMITIOUN (poHeTHYHY (CHHXPOHI-
3amiro ry0), KIHeTHYHY (CHHXPOHI3AIII0 PYyXiB Tisa)
Ta 130XpOHHY (CHHXPOHI3AIlI0 MK BHCIIOBITIOBAH-
HAMU Ta nay3amu) [20, c. 68]. BpaxoBytoun 11i mif-
X0, Yy Mexax aHanizy myasrdineMy «Kpmxane
ceple» MU BUOKPEMITIOEMO JIBi y3arajibHEHi cTpaTe-
rii, mo OyJiM 3aCTOCOBaHI IiJ Yac WOro NepeKiamy
3 aHIJTIIICHKOT MOBH Ha SITIOHCHKY.

['o1oBHOO 0COOIMBICTIO TIEpEKIIAy I[HOTO MYJh-
TITPMY € 3HAYHUN OOCAT aJanTOBAHOTO W JIOKAJTi-
30BaHOTO Marepiany. 30Kpema e CTOCYEThCS MiCEHb,
AKI € KIIOYOBUMH €JEMEHTaMH CIOXKeTy. Tak,
MOYKEMO BHOKPEMHTH TaKi OCHOBHI cTparerii mepe-
KJIaay IbOTO MYNBTHLTBMY, sK: (1) cKopodeHHS 3Mi-
CTy 13 miepeOpMYITIOBAaHHAM PETUTIK 3 OpPIE€HTAIII€I0
Ha 3arajgbHAN 3MICT; (2) PO3MIUPEHHS 3MICTy MLIs-
XOM JIOaBaHHSI OIIMCOBHUX KOMIIOHEHTIB Ta KyJIbTYyp-
HOI aganrarii.

[lepmia crpareris nepekiaay HaldacTile 3acTo-
COBYETBLCS T/ Yac aaamnTallii MmiceHb, ¢ TOBKHUHA
BHUCJIOBJIIOBaHb OOME)XEHa PUTMIYHMM Ta 3BYKOBUM
CyIpoBoOM. byno BusiBIEHO, 110 3aBISKN (POHETHY-
HHUM Ta CTPYKTYPHUM 0COOJIIMBOCTSIM SITTOHCHKOT MOBH
NPOTATOM OJHAKOBOTO MPOMIXKKY Hacy Moxe OyTu
BUTOJIOIICHUH MEHINNUH O0OCAT TEKCTYy MOPIBHSAHO
3 AQHDIIWCHKUM OpHriHanoM. llell YMHHUK CyTTEBO
BIUIMBA€E Ha mepeaady 3micty. Jlo mpukmnanry, y micHi
«Frozen Heart», 3 sikoi MoYMHAETHCS MYIBT(IAbM,
OpHriHaJbHa peruTika 3By4uTh Tak: «Ice has a magic
can’t be controlled, // Stronger than one, stronger
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than ten, // Stronger than a hundred men!». Ii moxua
TIePEKIIACTH K «/[i0 maec maziio, Ky HeMONCIUBO
xonmponiosamu, // CunvHiuty 3a 00H020, CUNbHIULY
3a Odecamvox, // CuibHiuLy 3a COMHIO HONOBIKIB.
V amoHckKil Bepcii perutiKy aganTtoBaHO HACTYITHUM
yunom: |E@EVEDT) // L THIR T // el
H XA TE RN /maxo no uikapa // momemo
yytoxyme // 0ape Hi Mo wixati-oexinai 30/, Mo B Tiepe-
KJIaJi o3Hauae «Maeiuna cuna HacminbKu NOmyx#cHa,
WO HIXMO He MOodice Helo Kepyeamuy, TOOTO OCHOBHUM
CEeMaHTHYHHI 3MICT TiepeaHuii 0e3 CTUIICTUYHOTO
MOBTOPEHHS, 10 NPUCYTHE B opurinamni. dami B Tiik
e MICHI 3HOBY 0aunMo 110 0coOnmBicTh: «Born of
cold and winter air, and mountain rain combining, //
This icy force, both foul and fair, has a frozen harbor
mining» («Hapoouswiuce i3 nocoHanus X0n00H020
3UM06020 nogimps ma 2ipcvkoco dowy, // s kpu-
Jcana cuna, 600HOYAC 2Pi3Ha Ul NPEeKPAcHd, 3amMopo-
JIcye nopmy), Mo B STOHCHKOMY TIepeKIajli 3By4UTh
ak:  IREES LIRIFIZIN S 2D ) /rorapawi
Qyreba kasa cae kopy/ («Konu ome xonoonuii gimep,
3amepsae Hasimyb piukay). Tak, mix 4ac nmepekiary
OCHOBHMH 3MICT mepegaHuil y mnepedpasoBaHOMYy
BUIVIALI, & MPUKMETHUKH, HassBHI B OpUTiHAM, Oynn
BUITYIICHI.

Sk Oyno 3a3Ha4eHo BHWINE, Taki 3MiHH CYTTEBO
BIUTMBAIOTH Ha TIEpeAady OCHOBHOTO 3MiCTy. 30KpemMa
y micHi «Do you want to build a snowmany 3raxo-
IUMo opuriHansHui TekcT: «Please, I know you’re in
there. // People are asking where you’ve been. // They
say «Have courage», and I'm trying to. / I’'m right
out here for you. // Just let me in» — «byos aacka,
A 3naio, wo mu mam. // Jhoou numarome, oe mu. //
Bonu kasxcyms: «Bbyob mysrcnboroy, i 1 namaearocs. //
A mym, nopyu i3 moboio. // [Ipocmo énycmu mene».
Woro smouckkuii Bapiant 3Byunts sak: | 4ax K7
ZRITTLELLTHD, // 2V, // %
XICWIIEX A Z2D 2N T /HE doa o akeme
wimnati-wimepy wo. // Aimai ea. // Coba Hi ipeba
cacae-aepy ¢hymapi de/ — «llocnyxail, 8iouunu 0gepi,
5 nepescusaro. A xouy nobauumucs. HAxugo mu 6ydeut
nopyy, mo Mu 3MOACEMO NIOMPUMAMU OOHA OOHYY.
TyT sIMOHCHKHI TepeKia HiBEIIOE acleKT COliab-
HOTO THCKY Ha TOJIOBHY TepoiHio Enb3y, HaTOMICTB
aKIEHT 3MIIIeHI Ha TOYYTTs Ta MPOXaHHs i1 cecTph
AHHU OyTH TIOpYY. AHAJIOTiYHA TEHIEHIIis CIIOCTepi-
raetbes y micHi «For The First Time In Forever», ne
BiOyBa€ThCs 3MILIICHHS aKLEHTY B XapakTepi Enb3u:
«Don’t let them in and see // Be the good girl you
always have to be» — «He enyckaii ix i ne noxa3syui //
byow xopoutoro 0iguunKoro, sKow mu 3a682cou Mycuil
6ymuy». SInoncwkuit nepexnan [ — ATV DI
FEIC BN 72N Jximopi de imai no ni dape
Hi mo aimakynail («A xouy nobymu cama, HiKo2o

He Xoyy 6auumu») NEMOHCTpYE il 3aKpHUTICTh BiX
30BHINIHBOTO CBITY Ta MparHeHHS 10 CaMOi30JIIIil,
Ha BIJIMiHY BiJl OpHUTiHANYy, Jle aKIeHTYe€ThCS yBara
Ha TOMY, 1110 MTEPCOHAKKA MAe OYTH «XOPOIIO0» IS
IHIIKX.

3BEpHIMO OKpEeMy yBary Ha Ha3By KOMIIO3MIIil
«For The First Time In Forever». B opurinasii BoHa
JOCTIBHO TIEPEKIIATAETHCS K «Brnepute 3a giunicmoy,
TOMi AK ATMOHChKOW [ AEF AV THIOH T /ymapeme
Xaooicimeme/ — NOCTIBHO «Bnepuie 3 HAPOOICEHH,
110 3HIKY€ EKCTIPECUBHICTH IIOPIBHSHO 3 MEPILIOAXKE-
pesioM. [HIOK KOMITO3MINIEI0, HA3Ba SKOI 3a3Halia
3MiH y nepeknazi, € «Fixer Upper» (ocniBro: « Toti,
xmo nompebye pemonntyy). Taka Ha3Ba MMCHI 3yMOB-
JICHa YaCTHM TIOBTOPIOBAHHSIM OJJHOMMEHHOTO psijiKa
B KOHTEKCTI: «JKOU JInIIe OyJ0 KOXaHHS, TO MOXHA
3MIHUTH 1HIOY JIOOUHY Ta CaMOMY 3MiHHUTHCBHY.
SInoHCBbKMK mepekya] Ha3BU BpaxyBaB L€l KOH-
teker: [ BEI X HIUX]  Jai cae apeba/ («Ax6u
auwe Oyno koxaunsy). Cepem Ha3B ICEHb BHII-
JISIETHCS W KOMITO3HIliS 3a Ha3Boro «Let It Go», 110
AMOHCHKOI0 Mae MOABiiiHy HazBy: L v K« A v

fe IT——HBOVDEELET—] /pemmo immo 1o
~ api no mama Oe ~/. lle MOB’A3aHO MOMYISAPHICTIO
MiCHI, MI0 CIOHYKaJIO0 TepeKiaaqyiB 3aJIuIInIN
OpHWTiHAJIBHY Ha3BYy, TPAaHCKPHOOBAHY KaTaKaHOIO,
y TIO€/THAaHHI 3 BIIaCHE TepEeKIaIEHUM BapiaHTOM.

Ha Bigminy Bif opuriHaiy, ne B micHaX «Frozen
Heart» ta «Love Is An Open Door» BinOyBaeTbcs
3MiHa OCTaHHIX PSJKIB APYroro IMpHCIIiBY, B SIMOH-
CBKOMY TMepeKyai Is 3MiHa BiJICYTHS Ta IPHCIIIB
3aJIUIIAETHCS IICHTUYHUM — II€ CIIPOIICHHS TaKOX
3YMOBJICHE CTPYKTYPHUMH Ta (OHETHYHHMH OCO-
ONMUBOCTSAMU SITOHCHKOT MOBH. Tak y npyriH i3 3a3Ha-
YEeHUX MiCeHb MEPUINKA MPHCITIB 3BYUHTH sK: «Love is
an open door // Love is an open door (door) // Love
is an open door // With you (with you), with you
(with you) // Love is an open door» («KoxaHHS — 11€
BimumHeH1 ABepi / KoxaHHS — Iie BimYWHEHI ABEpi
(mBepi) // KoxanHs — 11e BimyuHEeHi 1Bepi // 3 ToOO0
(3 T06010), 3 TOOOIO (3 TOOOKO) // KoxaHHs — 11e Bij-
yrHEeHi aBepi». Jpyruii, BiAMiHHUI, TPUCIIIB B CBOIO
yepry 3ByuHTh sK: «Love is an open door // Love is
an open door (door) // Life can be so much more //
With you (with you), with you (with you) // Love
is an open door (door)» («KoxaHHs — 1€ BiTUYMHEHI
nBeepi // KoxanHs — ne BigumHeHi aBepi (aBepi) //
Kutrst Moke Oyt HaGararo OinbinuM // 3 TOOOHO
(3 T006010), 3 TOOOIO (3 ToOOKO) // KoxaHHs — 11e BijI-
9uHEHI ABepi». B AmoHchkoMy mepexiami oOmaBa
MIPUCITIBH 3By4YaTh Tepedpa3oBaHO, MPOTEe OJHA-

koBo: | A6 /) BB T // RO
To0 /4 &) /vy (b)) /)
NI | /pymapi 0a xapa // mobipa axeme //
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mooi-oacepy Ho // ima (ima) // mé (md) // hymapi oa
xapa// — «Tomy wo mu 6060x // Biouunu osepi // I mu
smoocemo subiemu // 3apaz (3apas) // Tomy wo mu
8060XY.

B snoHcekoMy mepeknaai MynbT(igbMy TaKOX
BUKOPHCTOBYETBCS BEJHMKa KUIBKICTh TaK 3BaHUX
Kamaxkana-ro, TO0TO CHiB, 3alO3WYEHUX 3 1HO3EM-
HAX MOB (37COUTBIIIOTO aHTITIIM3MIB) 1 3amHCaHUX
abetkoro kamaxana. OKpiM aHTPOIIOHIMIB 1 TOIIO-
HIMIB, SIK, HalpWKIaJ, Ha3BU IHIIOTO KOPOIiIBCTBA
«Southern Isles» (smoHchkoro: [HHZ7 o « 7
A VA | [cazapan aipycyl), 3amo3u4eHa JIEKCHKa
JIOTIOMara€ CTBOPIOBATH CTHJIICTHYHI aKIEHTH. Tak,
y TpaHCITepOBaHOMY BHIIIAII Ha3BaHa «[liBHiuHA
ropa» — «North Mountainy, sik HaliBuIIIa TOpa, Ha SKY
srekna Empsa: [ /LA - <D T 2] /uopycy
maynmen/, a «Love experts» — «eKCIepTH B KOXaHHI»
anantoBaHo K | R D AT T U A N /pen’ai
HO cynewiapicymo/, 1¢ BUKOPUCTAHHS 3all03MUYCHHSI
aKICHTYE JIOJIATKOBY YBary IJisiiadi.

ITicas «Reindeer(s) Are Better Than People»
3akiHuyeTbess (paszoro «Let’s call it night. Good
nighty» («/asatime na yvomy 3asepuwumo. Ha dobpa-
Hiuy), 10 B ATIOHCHKOMY MEPEKIIAJI 3BYUHTh AK: | T
YEL I, v KA N /Mo neiio xa. Iyooo
Hatimo/, 6ykBambHO «Mabyms, X00imo 6dice cnamiu.
Ha oobpaniu»y. OcTaHHIN BUCIIB BUPAKESHUH came
4yepe3 TPAHCKPUOOBAHUM aHTIIIM3M, 10 3yMOBJICHO
30€peKEHHSIM PUTMIYHOTO MaJlFOHKa MeEJofil Ta
JIOJIaBaHHSM CTHJIICTUYHOTO aKIICHTY. AHAJIOTTUYHUI
MpUHOM TaKkoX BUKOpucTaHnuil y micHi «Fixer Upper,
sIKa 3aKIHIY€ETHCS BEIMKOIO KITBKICTIO MTOBTOPIB, 10
3ITUBAIOTLCS B OJHY Menofiito. ToMy B SITOHCHKOMY
nepexyani Oyno TPUHHATO pIlIeHHS TpaHCKpUOY-
BaTH peruliku KarakaHoro: «True, true... True love,
love... true love! True love» — [ k& /L—F7 -
TT e TT e TT e TT e TT e TT e hyb
— 77 « Nwb—] /mypy paby, paby, paby, paby,
paby, paby, paby, mypy paby, mypy!.

3rajjaHe TOHSTTS  «CIPAaBXHBOTO  KOXAHHS
abo x «true love» € OJHHM i3 KIIFOYOBUX y MYIIb-
T¢inpMi. B smoHchKOMy Tiepeknazi ams oro mo3Ha-
YCHHS BHKOPHCTOBYIOTBCS TPU PI3HUX BiJIIOBI/-
Huku. Ilo-mepme, Tpanckpunmis [~ »/L—
7| Imypy pabyl, WO BKUBAETHCA IS 30€pesKEHHS
putmy B micHi. [lo-apyre, Ha mouaTky Ta B cepenuHi
MyabTQiTbMY AHHA 4acTO Kake, IO XOue 3HAWTH
CHPABKHE KOXAHHs, BUKOPUCTOBYIOUM MOHATTA |
EMD N fymmeii Ho ximo/, TOOTO «TIOAUHA, KA
BH3HAUYCHA JIOJICIO, II[0 M€ BUKIIFOYHO POMaHTHYHHN
miaTeKcT. B 3akimouHilt yacTuHI MyabT(UTEMY BHKO-
puctoByeTbess mouaTTs | ELEDE | Jwinoociyy
HO ail/ — «CTIPaBKHE KOXaHHS», [0 MA€E IIUPIIE 3HA-
YEHHS! Ta BUKOPUCTOBYETHCS TAKOK Ha TO3HAYCHHS

M000BI MK poJMyYaMH, a B aHANI30BAaHOMY MYJIb-
ThimpMi — MDK cecTpaMu. 3MiHA TepMiHa B SITIOH-
CBKOMY TIepeKJIafii BIANO ITIKPECIIOE PO3BUTOK
HepcoHaka AHHHM, IO HA MOYATKy MYJIBTPIIBMY
crpuiimMaia MOHSATTS «CHPaBKHBOIO KOXaHHS» JIUIIC
B POMaHTHYHOMY KIIIOYI.

OkpeMOI0  0COOJIMBICTIO SITTOHCHKOT —ajanTariii
€ BUKOPHCTaHHS OHOMATOIETYHUX BHCIOBIB — 0CO-
OMBOTO IIApy SMOHCHKOI JIGKCHKH, IO IOBTOPIOE
3ByKH HAaBKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHINA, BiZoOpaxae
30BHIILHI 1 BHYTPIlIHI cTaHM icTOT Tommo. Tak, Konu
AHHa Brajia B KpHKaHe 03epo, TepoiHs TOBTOPIOBaIa
«Cold, cold...» — «xonoomno, xonoomno...» 6e3mi4 pasis.
B smonceromy mepexitaji Oyao 3acTOCOBaHO OHOMA-
roreiunuil BignoBigauk: [ ZH 2 H 2| /kous-
Kous/, SIKMH TIEPeKJIQJAEThCS, SK <«3MIIIyBaTUCh
JOKYIIN», «CTBOpIOBaTW Oe3nam»: iMOBIpHO MOBa
PO 3BYK 3y0iB, SIKi LIOKOTSTh, HAYE MEPEMIIIyIOUHCh,
10 € aBTOPChKUM BUKOPUCTAHHSM I1i€1 OHOMATOIET.
[HIIMM MPMKIAZ0M € BAKOPUCTAHHS BUCIOBY | ¥ ¥
VX ¥ V| /tan-ran/ y noeaHaHHi 3 giecnoBoM [T
XF£ 7 Jikimac/, axuii € BiANOBIIHMKOM 10 OpHIi-
HasneHOTrO «We like to go fast». Oxpemo 1 oHomaro-
Test Ma€e TepeKyIajl «rajaacyBaruy, TOOTO 11 BXKUBAHHS
€ TaKOXX aBTOPCHKHUM Ta 03HAYa€: «TOJIOCHO, IIBUJIKO
ixarmy». Ilicns mamiHHSA TOJOBHUX TepoOiB y CHIr
3 BUCOTH AHHa pearye Ha 3ayBakeHHsS Kpicroda mpo
komip ii Bomoccs: «You should see your hair» («7u
ou nobauus ce0€ 6010ccsa») 1 MAM Tak OM MOBHTH
«TEPEeBOJUTDH CTPUIKM» Ha Te, IO i CIiBPO3MOBHUK
TaKOX Bech y cHiry. Tofi sIK SIMOHCHKOIO BOHA Kaxe:

NELRIE LRSI D) Jbowsa-6ows
Hi Hamma Oake Ho/ — «Bomo npocmo posnamaa-
JIOCbY», aKIEHTYIOUYH yBary Ha coOi 0e3 B3aeMHOTO
3ayBakeHHsI. Lle# mpukian, sk 1 HACTYTHI, UTIOCTpPY€
JIPYTy CTparerito mepekiany, a came: 3Miny Gokycy
BUCJIOBITIOBaHHSI T JJO/IaBaHHS OMTMCOBUX KOMIIOHEH-
TiB TiJ 9ac MEepeKIaay 3 Opi€HTAIlEI0 Ha KyIBTYpHI
0COOTMBOCTI KpalH! peIHITiEHTA.

SIckpaBHUM MPUKIIAZOM € CIIeHa Ha MOYaTKy MYIIb-
T(Q1IBMY, KOM KOPOJIb Ta KOPOJIeBa MOBE3JIH BIAC-
HUX JIOYOK JIO TPONIB, MI00 Ti BWIIKyBaJd AHHY.
Koposb pocuTh mpo I0moMory Ta BHKpUKYE: «My
daughter!» («Mos Oownbkal»), MO B SIMOHCEKOMY
TnepeKIai JOMoBHEHo Ak | HRNME7RVN ] [mycyme
ra abynail — «Mos Oonvka 6 Hebe3neyily, 1 Take po3-
HIMPEHHS aKLUEHTY€E YBary Ha KPUTUYHOCTI CHTYalil
Ta HANPYXCHOCTI MOMEHTY. J/IOIOBHEHHSI BHCIIOBIB
Ha MO3HauYeHHS TIOYYTTiB BiIOyBa€eThes 1 B micHI «For
The First Time In Forever»: «I wanna stuff some
chocolate in my face» («4 xouy édocmans naicmucs
wiokonady») Ta SANoHchbka Bepcis | HLT 72> L)y
bF aazB 5L )] /xasykawii kapa uboko
o mabeusty/ («Hepesz me wo Hisikoso, 00 imcs utoko-
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3akapnarceKi ¢inonoriuni cryaii

aadom»). TyT y mepekiiaai 10 OCHOBHOI JIii J07aHe
[IOSICHEHHSI IPUYMHM, Ha J10Aadyy IpaMaTu4Ha KOH-
crpykuis [VH % 9 | miscumoe, o MOBeIb kaj-
KY€ PO 3po0IieHy Iito.

SnoHchkii nokanizanii MyasTgineMy «Kpmkane
ceple» TaKoK MPUTAMaHHO JIOJaBaHHs BiJICYTHIX
B OpUTiHaJl NMPUKMETHHUKIB, CITUPAIOUUCH Ha Bi3y-
anpHUH cympoBia. Tak, Ipu OMKCI CHITY HOTO TIOPiB-
HIOIOTh 13 JIECEPTOM MapIIMeJIOy, 0 B TMepeKIaii
3BYyUMTh AK | KXW~ v~ [okii maws-
Mmapo/ — «Benuke MapuiMenoy». Takox y micHi «Love
Is An Open Door» n0 opuriHambHOTO iMEHHHKA
«someone» («xmocv») B SMOHCBKOMY TEpeKyai
TOMAaHUH TIPUKMETHHUK «OCOONUBULDY: [R5 72 5
7>] Imokybeyy-na dapekal — «xmoco 0coOnueUIl».
VY micHi «For The First Time In Forever» imMmeHHHK
«CHI206UK» TTOTIOBHEHUH NPUKMETHUKOM «Beu-
Kuii», SKOro He Oyno B opurinani: [ RKX7pERLD
¥ /oki-na oxioapymal.

Ilix gac mepexnamy MymbTOUIEMY TaKoX BimOy-
Ba€ThCS afarnTallis jKapTiB Ta KyJIbTYPHHX OCOOIH-
Bocteil. Jlo mpukiay, yepes pi3HUIO B PEIiTiHHAX
KOHTEKCTaX Ta BIJICYTHICTb B SIMOHCHKIH KYJIBTYpi
3BepranHs «thank goodness» («crasa Bozy»), iioro
saminumu Ha |72 5 X2vo 72 /uapa iiokammal —
«om i 0obpe, koau maxy. KymbTypHY PI3HHUIIO TAKOXK
MO)KHA CIIOCTEpiraTH IIiJi 4ac IepeKyaxy YpPHBKY,
xonmu AHHa ta ['anc migifinmmm o Enb3wn, sk 10 Kopo-
JICBH Ta CTapIIOi ceCTpu AHHHU, 3 IPOXaHHSM Onaro-
cioBuTH ixHil numo6: «We would like your blessing
of our marriage... You asked for my blessing, but my
answer is no» («Mu 6 xominu nonpocumu eac oaa-
eocnosumu Haw winoo... Bu nonpocunu moeo ona-
20C108eHHs — MOsl 6i0n06idb Hiy). B mepexiai: [
b RIFTHR FELET... ko
FEIRIIAEXTIZ RO HLER A Jeamawi-maui
02CIYy 8a 0ec He KeKKOH-WIMAC... AHAMA HO KEeKKOH
6a 0zemmaii ni mimomepapemacen/ («Hacnpasoi mu
oopyacyemocs... Al uizawo He oam 3200u Ha eaule
00pysicenusy). SIMOHCBKUI Tepekialy MpeacTaB-
Jsi€ TIpOXaHHS Mpo OJIarOCIOBEHHsI K KOHCTaTa-
it Qakxrty, ajke B €BPONEHCHKIA KylbTypi Omaro-
CIIOBCHHSI MOXKYTh TPOCUTH 1 y CTapIIUX POIHUYIB,
1y MOHApPXIiB, TOMI SIK Y SITMOHCHKIN KYJIBTYpi 3a3BUYAN
YOJIOBIK IMTPOCHUTH O1aroCIIOBEHHS Ha MUTIO0 13 TiBYH-
HOIO came y ii OarbKa.

V micHi «Love Is An Open Door» Anna Ta ['anc
OJTHOTOJIOCHO cHiBaroTh «Jinx! Jinx again!» («Yopm!
Yopm, 3108y cnienano!y), 10 € aJt03i€H0 HA OIHO-
HMEHHY DUTAYY IPY, [iJ] 4ac AKoi, SKIIO JITH HEHaB-
MHCHO BUT'YKYIOTb SIKECh OTHAKOBE CIIOBO OHOYACHO,
BOHM MalOTh KpUKHYTH «Jinx!» [21]. ¥ amoHcekomy
nepekiaasi BOHHM BUIYKyIOTh | &, £7-ZAHo
721 /a, mama copommal, 10610 «O1l, 3H08Y yCe 30i-

2aemuv sy, MO Tiepeiac 0COOTUBOCTI TPH, Ha SIKY Oyiia
3pobieHa amo3ist. ['py CiriB Takok 3HAXOIUMO B OPH-
rigam mig yac gianory Axau 3 Enb3oro Ha Bedipiii
micis KopoHarii. Enp3a poOuTh AHHI KOMILUTIMEHT:
«You look beautiful» («Yydosuii suensd), Ha 1O
Amnna Bianosinae: «Thank you. You look beautifuller.
I mean, not fuller, you don’t look fuller, but more
beautiful» («/[akyro. ¥V mebe uyoniwuii. Toomo uyoo-
siwutl, mobmo we npekpachiwutiy). Y 1A peruTii
AHHa TIOMUJISIETHCS Yepe3 XBUIIIOBaHHS Ta MiI0Hpae
HenpaBWIbHY GOpMY MPUKMETHHKA. B mepexmazi us
¢pasa 3Byunth, ax: & TH IR, HYNRE
o TAYBATFTICLS T, ALV b
bobbobkTobEN] /Tomemo kipeii ne.
Apiramé. Epysza mo maxe3y Hi 0xcs Hakme, 8amaudi
tiopi Mo mommo-mommo 03ymmo xipet/. — «Tu dyoice
eapna. [axyro. Envza ne npocmo ne nocmynacmucs
Meni, a Habazamo-Habdazamo 2apHiua 3a meuey.
ToOTO MPUCYTHSI B OPUTIHAMI I'pa CJIB i3 HISIKOBICTIO
Oyma BTpaueHa Ta TpaHc(OpMOBaHA B IIHPE 3aXO-
TUTCHHS 1 BUITYKaHW KOMIUTIMEHT.

BucnoBku. B pesynbsrari pocmipkeHHS Oyiio
BUSIBIICHO, IIO JJIsl IEPEKIany MyJIbT(iIbMiB BHKO-
PHCTOBYETHCS TaK 3BaHHI ayAi0Bi3yalbHUH MepeKian
(ABII). Lleit Bua mepekiaay € HE MPOCTO MOBHOIO
TpaHchopmari€ero, apke Ha 3MICT TBOPY Oe3moceper-
HBO BIUIMBAIOThH TaKi HeBepOalbHI YNHHHKH, 5K 3BY-
KOBHUH 1 Bi3yaJbHUH pAau. 3MiHa Bi3yalbHUX YHHHH-
KiB MOJK€ MOKPAIUTH PO3YMIHHS 3MICTY LIIbOBOIO
ayAUTOPI€I0 Ta MIIBUIIUTH MIKKYJIBTYpHE B3a€MO-
po3yMiHHs HaponiB. JloBeneHo, 10 yCHiliHa J0Ka-
mizamis 6a3yeTsess Ha TpaHchopMarlii i1ioMaTHIHUX
BHpa3iB Ta KyAbTypHUX peaniit. OKpiM ceMaHTHIHOI
TOYHOCTI, BKJIIMBUM € JOTPHMaHHS TEXHIYHHX T1apa-
METpiB: 4acoBOi CHHXpOHi3alii Ty0, BpaxyBaHHs
00MeXeHb IMPOCTOPY Ha €KpaHi, TOOTO KIIBKOCTI 3Ha-
KiB y cyotuTpax Tomo. Bubip Bugy ABIT (myGmnsok,
3aKaJpOBHU TIEPEKIIa] Y1 CYOTUTPYBAHHS ) Ma€ 3aje-
JKaTW BiJl MPaKTHYHUX YWHHHKIB, 30KpeMa, TyOIsK
€ HalOUTBII e(EKTUBHUM JUISI TUTSIUOI aymuTOpii Ta
moned 13 Qi3nYHUMHU OOMEKEHHSIMU YU HEUPOBiJI-
MIHHOCTSIMH, OCKUTBKH 3MEHIIY€E KOTHITUBHE HABaH-
TaXEHHsI TiJ 4yac mepeknany. Kpim Toro, mepeknan
MYIBTQLTBMIB TOTPeOye K KyTbTypHOI, TaK 1 BIKOBOT
amarrarii. OcobnmuBa yBara TPUIUISAETBCS My3HU-
HOMY CyTPOBOJY: MY3UYHI KOMITO3UIIiT B MyIbT(iTb-
Max (QYHKIIOHYIOTh SIK Ba)KJIUBHHM ACIEKT CIOXKETY,
IO JOAAI0Th EMOLIIHHOTO 3a0apBIIEHHS Ta PO3KPUBA-
I0Th BaXITUBI CIOKETHI ITOBOPOTH.

Ilin d4ac amamzy mepekiamy MYyIbTQUIBEMY
«Kpmxane ceplie» 3 aHTITIICEKOT MOBH Ha SITIOHCHKY
Oyno 3ampomnoHOBaHO Kiach(ikallilo Ha OCHOBHI
CTparteriii mepexnajy, mo 0a3yroThCsl Ha ABOX KIIIO-
YOBUX MiJXOAax: CKOPOYCHHI 3 mepedopMylroBaH-
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HSIM PeIUTiK 1 PO3MIMPEHH] 3MICTy uepe3 J0/iaBaHHs
ONHMCOBUX KOMITOHEHTIB 3 OPIE€HTAIII€I0 HA KYIBTYPHI
ocoOnMmBOCTI KpaiHm penwmirieHTa. Taka kmacudi-
Kallisg TIOKpallye PO3yMIHHS MeXaHi3MIB ajamnTariii
3axiIHUX MYJIBT(IIBMIB UIS AIOHCHKOT ayAUTOPIi Ta
MOKe OyTH BUKOPHCTaHA B IMOJAAJBIINX JIOCIIHKEH-
HSIX, IO TPYHTYIOThCS Ha OCOONMBOCTSX MEpPEKIaTy
MediifHoTO mpoaykTy cryaii Disney. Bcranosmneno,
10 y 3B’SI3KY 3 0COOIMBOCTIME (POHETHIHOI OyIOBH
SITTOHCHKOI MOBH, SITOHCHKI MEpeKiazadi 4acTto BIa-
BaJMCS JI0 CIpPOIIEHHS (HOpMyIIOBaHb, CHHpPAro-
YHUCh JIMIIE HAa OCHOBHHMH 3MICT BHCIIOBIIOBAHb.
BaxmBoI0 0COOIMBICTIO CTaJI0 HiBEJIOBAHHS COIli-
AIBHOTO THUCKY Ta, HATOMICTh, ()OKYCYBaHHS Ha €MO-
IIHOMY CTaHi TOJIOBHHX T'€pOiB.

VY mepexnaii miceHb OyII0 BUSBICHO 30€pesKeHHS
OZIHAKOBHUX PSAKIB MPUCTIBY, TOAI SIK B OPUTiHAMI Bij-
OyBaJiacsi 3MiHA PSJIKIB;, BUKOPUCTAHHS 3all03UYCHb

JUIsE 30epEKEHHST PUTMIYHOTO MAJFOHKY MEJIOIIT;
SIBUIIIE TIOJBIHHOI HOMIHAMIl TiCHI (TmepekaageHol
Ta TPAHCKPHOOBAHOI 32 JOITOMOTOIO0 KAMAaKaHiL), O
MOB’S132HO 3 TOMYJISPHICTIO KOMIO3HITI.

XapakTepHOI0 PHCOI0 SITOHCHKOTO MeEepeKiIary
€ aBTOPCHbKE BUKOPUCTAHHS OHOMATOIETYHUX JICK-
ceM, IO JIOJAI0Th OMOBIii eKCIpecHBHOCTI. Takox
BUSIBJIICHO IIMPOKE 3aCTOCYBaHHSI JIOJATKOBHX OIIH-
COBHUX NPUKMETHHKIB Ta YTOYHIOBAJIBHUX YACTHH
PEUCHHS, IO MOKPAIIYITh PO3YMIHHS SIMOHCHKOT
ayauTopii. 3aBIsSKU BapiaTUBHOCTI MEPEKIAay KIIO-
YOBOTO TMOHATTS «CHPaBKHBOIO KOXaHHS» 3aJIeKHO
BiJl MOMEHTY y CTpiulli, OyJi0 JOAAaTKOBO Bi3yallizo-
BaHO EBOJIOIIIO TOJOBHOI TePOiHi. AanTaris Kyib-
TypHUX OCOOJIMBOCTEH Ta YKapTiB OpUTIHATY BimOy-
Bajacsd 3aBSKW 3aMiHi 1X Ha OUITBII TPUPOIHI IS
STIOHCHKOT KYJBTYPU BIJNIMOBIIHUKH Ta CIPOIIECHHS
KaaMOypiB 10 HOHETHUYHOI TPH CIiB.
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